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Hcnanosi3bIvHbIE IMHTBHCTHI U IEPEBOJYMKH B YHHBEPCHTETCKOM
Kypce nepeBo10BeAeHUs

The disputes around the concept of translation have been going on for a
long time. Spanish-speaking specialists have made a significant contribution
to the practical and theoretical science of translation. It is fascinating to know
both the creative path of each specialist and their biography. Translation
theory should be based, like any other theory, in practice. That is why it is
necessary to study the creative heritage of Hispanic theorists and translators.
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Cropsl BOKpPYr TaKOrO JHMHIBHCTHYECKOTO SIBICHUS KaK MEPEBOJ
BeIyTCs yxke AaBHO. HecMoTps Ha pasnuuHble B3IUISIABI M MOIXOABI BCE
TEOPETUKH, KPUTUKH U MIPAKTHKH CXOASATCS B OJHOM: TBOPUYECKHH XapakTep
MEPEBOIUYECKOH EATEIbHOCTH HECOMHEHEH.

Ha nmpoTsbkeHnn BEeKOB HEOJHO3HAYHBIM OBUIO OTHOLIEHHE K NEPEBOJ-
YMKaM, MHOTHE U3 HHUX ITOJJBEPIrauch OCCIIONIaHON KPUTHKE, YHUIKECHHSM,
a WHble ObLTM OTIPABJIEHBI B TIOPHMBI (Kak, Hampumep, Ppaii Jlyuc ne
Jleon, mpoBeIIMi [IOYTH IISTH JIET B TIOPbME 3a IIEPEBOJ HA KAaCTHIbCKUM
«Ilecuu Iecueii» — “El Cantar de los Cantares”) u maxe kasHensl: B 1535 1.
I'enpux VIII Benen 3axiounTth B TIOpbMY YmiibsiMa THHAEHIISL, IPOTECTaHT-
ckoro pedopmaropa u nepepoadrka bubinm, mosjHee MPUrOBOPEHHOTO K
CMEpPTHOM Ka3HU Kak epeTHKa 3a MepeBOJ Ha aHTJMHUCKUHN SA3bIK U U31aHUE
6000 sx3emmsipoB Hosoro 3asera. B 1546 r. Otben [lone, rymaHuCT U
TEOPEeTHK IepeBosa, OblI coxokeH B [laprmke 3a NpenB3sATHIl TEepeBO.
onHoi ¢passl u3 [Inarona, oTBeprasiuei 6eccmeprtue aymm [3, p. 15].

Hemanelii Bkyag B NpPakTUKy M HayKy O IEpeBOJAE BHECIH U
HCTAHOS3bIYHBIE cHenManucTel. K coxkaleHHIo, JTUIIb HEMHOTHE U3 HHX
IIMPOKO M3BECTHBI 3a mnpeaenamu Mcnanunm u JlaTuHCkoil AMepuku.
Xotenoch OB BOCIOJHUTH 3TOT mpoben. Kak cmpaBemmBo oTMedaeT
P.A. BynaroB, «MHTEpECHO 3HATh HE TOJBKO TBOPYECTBO KaXIOTO BBIIAIO-
mIerocs y4YeHOro, HO M ero Oworpaduio, myTh (HEPEIKO CIOXHBIA U
TIOYYUTENbHBIN) €ro UCKaHUi B Hayke» [2, ¢. 289]. [elicTBuTensHO, KOTIa
3HaKOMMIIBCS C TPYJAMH YYEHBIX, BCEI/1a XOUETCSl y3HATh UX OTHOIIECHUE K
COBPEMEHHOM MM JEHCTBUTENBHOCTM M HCTOPHUM, IOHATb, KaK OHU
3aIIMINAIOT CBOU B3IJIAbI M YOCKICHHSI.
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BesycmoBHo, Bcem m3BectHO uMsi Xoce Optern u ['accera (1883-1955),
BBIZIAIOMIETOCS. MCIIAHCKOTO (miiocoda U JmTepaTopa-sccencra. Hanbomee
sipko  ¢unocodus mepeBoma oTpaxkeHa MM B pabore «Hwumera m Gieck
nmepesoga» — “Miseria y esplendor de la traduccion”, B kortopoii oH
pasBuBaer uneun B. pon ['ymbompara o mHemepeBogmmocTu. [lo MHEHHIO
X. Oprern u I'acceTa, NMEHHO TPYAHOCTH NPHIAIOT paboOTe MEpEeBOTUMKA
0co00¢e 01aropoACTBO U CMBICIL.

OnHUM U3 BBIAIOMIMXCS MCHAHOA3BIYHBIX MEPEBOAYMKOB ObLT XOpxXe
Jlynuc Bopxec (1899, Aprentuna — 1986). On BcroMuHan, Kak, Oyaydu
pebeHkoM, He oOpalaia BHUMaHHe Ha TO, YTO, MPUXOJI JOMOM K 0adyIke
[0 MaTEPUHCKOI JIMHWUY, TOBOPHJ HA OJJHOM SI3bIKE, a y Npyroil 0a0ymiku
ropopun yxe Ha apyroMm. HasepHoe, umenHo nmostomy X.JI. Bopxec 6bu1
TaKk BOCIIPHUMYHMB K MeTadopaM, MOITHIECKUM 000pOTaM, KOTOPHIE Tak
XapaKTepHBI Ul NCIAHCKOTO M aHIVIMICKOTO S3BIKOB. Benp mo-mcmaHckn
ropopsT ‘“‘prestar atencion” (oOpaTuTh BHHMaHHE), KOTJAa IMO-aHTJIMICKA
3TO 3BYYHUT COBCEM MO-apyromy — “to pay attention”.

X.JI. Bopxec ObIT HE TOMBKO 3HAMEHHUTHIM IHCATENIEM, HO W TalaHT-
JUBBIM TIepeBoguMKOM. OH TiepeBenl Ha HCHAHCKMH S3BIK  CKas3Ky
«CuactiuBbiii npuny O. Yaiinpna, Oyayun BOCBMHJIETHHM peOeHkoMm. B
JATbHEUIIIEM OH MHOTO MEPEBOIUI TAKUX aBTOPOB, kKak D. [1o, Y. ®onkHep,
P. Kurmunar, B. Byasd, A. XKug, T'. T'ecce u ®@. Kadka. OgHako ero
nepeBoAbl ObUIM OCHOBaHbI Ha TPHHLMIE «100pas H KpeaTHBHas
HETOYHOCTbY», KOTOPBHIA O3HAYaeT, YTO M3JIHIIHE BEPHOE M TOYHOE CIIEI0-
BaHHME OPUTMHAIBHOMY TEKCTYy He OBUIO JJIsl HErO MPUOPUTETOM [6].

Ocoboro BHUMaHUS 3aCiyXHBaeT 3HAMCHHUTHIN MCTIAHCKUH NMPAKTHK U
TeopeTHK mepesona Banentun Napena MeGpa (1917-2010). On nepeBomn
C T'PEYecKOro, JATHHCKOTO, HEMEIKOTo, ()paHIy3CKOTO, MTAIBSHCKOTO U
NOPTYranbcKoro s3pikoB. B.I. Me6Gpa MMen MHOrOUHCIECHHBIE MPEMHH,
3BaHMs M Harpajpl, ObuI M30paH Takke wieHoM VcmaHckoit Koponesckoit
Axanmemun B 1984 r. OH u3man MHOTO KHUT TI0O TEOPUU M TIPAKTUKE
nepeBoga: «Teopus u mpakThka mepeBoga», «Bce mpo mepeBomy», «OmBIT
nepeBomunkay, «llepeBoa: wucropus m Teopusi». B CcOOpHUK cTaTei
«[IpaBunpHOE ymOTpeOIEHHE CIIOBY» BKIIOYEHO CTO IIECTHACCAT IMAThH
cTaTei, 3aTparuBalOIMX MHOTOYHCIEHHBIE MPOOJIEMBbI HepeBoja pas3iind-
HBIX TEKCTOB Ha UCTIAHCKUH S3bIK.

UHTepecHs! HekoTopble HaGmogenus B. MeGps. Hampumep To, uto
Tnporiecc nepeBoaa nMeet JBe (aspl: nepsas — Gaza HOHUMAaHU, KOTopasi He
SIBJIICTCSl COOCTBEHHO IIEPEBOIYECKOM, BTOpask — (paza BBIpAKEHHS, B UeM,
co0cTBEHHO, TIepeBoA u 3akiroyaercs. [Ipuberas k meradope, aBTOp TOBOPHUT
0 TOM, IIOHUMaHHE 1 BBIPAXKEHHE — BOT [IBA KPbLJIa IEPEBOTUNKAY.

347



Professional Training of Translators / Interpreters

Uto ke KacaeTcs MCIAHCKOro s3bika, B. MeGpa yTBepskaaln, uTo HHKTO
He 3HaeT abCOMIOTHO Bcero Habopa CIIOB, YKa3aHHBIX B cloBape VcmaHckoin
Koponesckoit Axagemun. Hu oguH akageMuKk, IO €ro MHEHHMIO, HE B
COCTOSIHAM HCIIONIB30BaTh BCE PECYpPCHl MCIIAHCKOTO s3BbIKa. Paccyxkmas o
Heonormamax, B. MeGpa coBeTyer mepeBOIUMKY, BBOJIS B CBOIO KYIbTYp-
HYI0 Cpely HOBOE IIOHATHE, JWOO MpUAyMaTb HOBOE CJOBO, YTOOBI
BBIPA3UTh ITO MOHATHE, JIMOO BHECTH 3TO CJIOBO BMECTE C TOHSITHEM.
PaccmatpuBain oH Takke U mpoOJIeMy MepeBoia «IOKHBIX APY3eH MepeBoI-
YHhKa», YKa3blBas Ha OCOObIC TpPYAHOCTH TPH TEPEBOAC C OJH3KO-
POJICTBEHHBIX SI3BIKOB — «JI0KHBIE TOPTYTAILCKHUE TPY3bsi».

Teopust mepeBoja JOJDKHA OCHOBBIBAaThCS, KaK W Jro0as Teopus, Ha
npaxtuke. Korna B. HeGpa nepesen B 1970 r. «MeTadusuky» ApHcToTENs,
OH BBIBEII SANHYIO (GOPMY IIEpEBOJA M BRIPA3HII €€ B IPOJIOTE K STOW KHUTE.
JanHas MBICIB JOCTATOYHO W3BECTHA HBIHE CPEOU IEPEBOJYMKOB!
«30J0TOE MPABUIIO LIS IFOOOTO TIepeBo/a, II0 MOEMy MHEHHIO, 3TO CKa3aTh
BCE, UTO TOBOPHUTCS B OPUTHHAJIE, HE TOBOPUTH TOTO, YeTO HET B OpUTHHAIIE,
BBIPA3UTh BCE BEPHO M IPABWIBHO, HACKOJNBKO 3TO BO3MOXKHO Ha TOM
SI3bIKE, HA KOTOPBIN OCYIIECTBIIsIETCS epeBoa» [4, c. 289].

Awmmapo YpTtago AnOup B HacTosIiee BpeMs IPErojacT NepeBOaO-
BeleHHe B ABTOHOMHOM bapcemonckoMm yHuBepcuteTe. B 2001 1. B
Manpune Beimen B cBeT ee ydeOHHMK «[lepeBom M mepeBofoBemeHHe» —
“Traduccion y Traductologia”, HeoAHOKpaTHO I€peU3IaBaBIIUACI B
Ucnanuu. Tocnemnee usganue ero Obuto B 2017 1. MMeHHO 1O 3TOMY
Y4eOHHKY OCBAaWBalOT HENIETKYI0 HAyKy COBPEMCHHBIC HCIAHCKHE
CTYICHTHI-(DIIOJIOTH.

M3MeHHUIIOCh TN OTHOIICHHE K JESTeIHHOCTH IIepPeBOIYHNKA B HAIIN JTHH?
Kak numrer B cBoeii kuure «Bparu nepesogunkay (2019 r.) — “Los enemigos
del traductor” ucmanckasi mHcaTeNbHUNA U TEPEBOIYMK C AHTIUHCKOrO U
UTaJbSTHCKOTO s3bIKOB Amenus [lepec me Bumipap, mo-mpexsemy pabota
MePEeBOYMKA OCTAETCSI HE3aMETHOM U HEe3acHy)XEHHO HEIOOILCHEHHOI.
T'oBOpst 0 MHOTOYHCIIEHHBIX TPYAHOCTSIX TIEPEBO/IA, aBTOP MMOTIEPKUBAET, UTO
HanboJIee JISTKUM el TIPe/ICTaBIsIeTCs MepeBO COBPEMEHHBIX aBTOPOB. Jlyis
MIEPEeBOTYNKA OOBLICHHBIM JIETIOM SIBJISIETCSl JTOJTUH TIOUCK TOTO CaMoOro
CIIOBa, KOTOPOE CMOXKET IepenaTh XapakTep nepcoHaka. Ho MMEHHO 3To
CJIOBO PENAaKTOp BBIUEPKHBAET M3 TEKCTA, HAXOMs €r0 HEYMECTHHIM. A BeIb
9TO CJIOBO, TaK TOYHO XapaKTepHU3YIOIIee IMEPCOHAX, OBUIO BHICTPAJaHO
niepeBoqurKoM! Beslb y KaxKI0ro ciioBa cBOil 0COOCHHBIH 1BET!

Ecmu nepeBouTh TONCTHIC, 00BEMHBIC KHUTH, CTAHCIIb U3BECTHBIM, HO
HE 3HAUYUTENbHBIM MEPEBOJUYUKOM. YCIEX 3aBOEBBIBACTCS JOJITUM MHOTO-
JeTHUM TpynoMm. ['oJ1 3a rooM, KHUra 3a KHUTOM.
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Ho kro xe 3Tu Bparu, KoTopble naiau Ha3BaHue kHure Amenuu Ilepec
ne Bumpap? Hx MHOro: criemka, OTCYTCTBHE YBaKGHHS K pabore
MEPEBOAYNKA, T.K. OOBIYHBIM AEIOM SIBIISIETCSI OTCYTCTBUE MMEHHU MEPEBO/I-
ygKa B OuTatax W OumOimmorpaduu. Taxke OONBIIMHCTBO CUWTAET, YTO
MIEPEBOANTh MOXKET IIOOOH, KTO 3HAET WHOCTPAHHBIH S3BIK M HMEET
HOYTOYK. A BeIb €CTh M3AATENH, ITyONuKyromue Takue nepesoasl. [Ipasaa,
IIOTOM OHH K€ CaMHU U TOBOPSAT: «3ITO IepeBen X, B CICAYIOMINI pa3 5 yxKe
He ToTaly B 3Ty JIOBYIIKY, TIpUrIIamy npodeccuonana [5].

Crenyer OTMETHUTh, YTO MHOTHE OTPHLIATEIbHBIE MOMEHTHI IPOHUKIN U
B JIUTEpaTypHbIE IPOM3BEJCHUS dYepe3 Ipeccy, BEpHee dYepe3 Haclex
clenaHHble, KOpsiBble, HeWclpaBieHHble nepeBoasl CMU:  ybGoroe
ynoTpedJieHne CHHOHMMOB, HEINPaBUJIBHOE HCIIOJIB30BaHHE TIJIAr0JbHBIX
KOHCTPYKIMI M BpEMEH, HalpUMep, YMOTpPeOJICHHE MPOCTOro OyIyInero
“hablaré”- «ckaxy» Bmecto “voy a hablar’— «s cobuparoch ckazartby.

«[lepeBomunKaMu HE CTAHOBATCS, NEPEBOAYMUKAMU POXKIAFOTCS», —
YTBEPKIAIOT MHOTHE HCCIIEA0BATENN TIEPEBOIIECKOT0 HCKyccTBa. OmHAKO
Henb3s 3a0bp1BaTh 1 cinoBa A. biioka, kacaromuecs mepeBoja: «...HCKyCCTBO
ropaszio Onke K MacTepCcKOW peMECIICHHHKA, YeM K KaOMHEeTYy y4eHOTO»
[1, c. 128]. FimeHHO TOPTOMY B Hallle HEJIETKOE BpEeMS M HE0O0XOJIUMO
n3y4yaTh TaKyl0 HayKy Kak IepeBOJIOBEICHHE, a TaK)Ke 3HAKOMHUTBHCS C
TBOpYECKO# Onorpaduei nepeBoIIUKoB.
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